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Polski 

PRZEZNACZENIE 

Automatyczne dozowniki Sensi-Disc mieszczą 6 lub 8 kaset z krążkami do badania wrażliwości Sensi-Disc lub z krążkami do 
różnicowania beztlenowców Taxo. Służą one do przenoszenia krążków na szalki Petriego o średnicy 100 mm podczas procedury 
badania wrażliwości drobnoustrojów lub wstępnej identyfikacji Gram-ujemnych pałeczek beztlenowych.1-3 

ZASADA DZIAŁANIA 

Krążki są umieszczane i dociskane do powierzchni agaru po wciśnięciu dźwigni dozownika, znajdującej się na jego szczycie. 

Do ustawiania odległości pomiędzy podstawą dozownika a warstwą agarową służy skokowy pierścień nastawczy. 

Każdy dozownik jest dostarczany w opakowaniu zabezpieczającym urządzenie przed wilgocią, gdy nie jest używane. 

PROCEDURA DZIAŁANIA 

Dozowniki te zostały wykonane z należytą starannością oraz dokładnie sprawdzone. Zrozumienie sposobu obsługi i przestrzeganie 
jej zasad zapewnia bezawaryjne funkcjonowanie urządzenia. 

1. Należy wyjąć dozownik z lodówki i pozostawić do czasu osiągnięcia temperatury pokojowej. 

2. Wyjąć dozownik z opakowania i ustawić na powierzchni roboczej. 

3. Wyciągnąć maksymalnie (na długość ok. 1,3 cm) małą czarną dźwignię zlokalizowaną z boku dozownika, oznaczoną nazwą  
B-D,=i wsunąć dźwignię w dół tak, aż zaskoczy na swoje miejsce. 

4. Włożyć kasety. 

5. Aby zablokować kasety w dozowniku, należy zwolnić czarną dźwignię, aby wróciła do pozycji wyjściowej. 

6. Umieścić dozownik na płytce 100 mm. 

7. Wcisnąć w dół do oporu główną dźwignię dozownika. 

8. Poczekać, aż dźwignia dozownika wróci do położenia wyjściowego. 

9. Krążki zostaną równocześnie umieszczone i wciśnięte do podłoża. 

SPECJALNE INSTRUKCJE 

Dozownik musi zawsze wykonać pełny cykl, zanim będzie mógł działać od nowa. Jeżeli nie zostanie zakończony pełny cykl lub 
jeżeli oporność dozownika jest większa niż normalnie spotykana dla dźwigni dozownika, należy ZATRZYMAĆ cykl i natychmiast 
rozpocząć procedurę odblokowywania. 

ODBLOKOWYWANIE 

1. Wyciągnąć maksymalnie małą czarną dźwignię umieszczoną z boku dozownika i wsunąć ją w dół tak, aby zaskoczyła na swoje 
miejsce. 

2. Wyjąć wszystkie kasety. 

3. Unieść dozownik i postawić go na suchej szalce Petriego. 

4. Kilkakrotnie przeprowadzić cykl pracy dozownika zgodnie z opisem zawartym w „Procedurach działania” od kroku 6 do 8. 

5. Wyjąć kasety. 

Ostrzeżenia I Środki Ostrożności 

Do użytku diagnostycznego in vitro. 

Podczas wykonywania wszystkich procedur należy przestrzegać aseptycznej techniki pracy i obowiązujących środków ostrożności 
dotyczących zagrożenia mikrobiologicznego. 

KASETY 

Ostatni krążek w każdej kasecie jest oznaczony literą „X”. Za krążkiem z oznaczeniem „X” w każdej kasecie znajduje się plastikowa 
wkładka, która zabezpiecza przed używaniem dozownika z pustą kasetą. Po zauważeniu krążków oznaczonych literą „X” należy 
natychmiast wymienić wszystkie kasety. 

Przy wkładaniu kaset do dozownika należy się upewnić, że pierwszy krążek jest wyśrodkowany na końcu kasety. 

OCZYSZCZANIE I ODKAŻANIE 

Przy każdej wymianie kaset lub w razie zanieczyszczenia docisku wskutek zetknięcia z posianą powierzchnią agarową niezbędne 
jest oczyszczenie i odkażenie docisku/docisków zgodnie z następującymi zasadami: 

1. Wyjąć wszystkie kasety z dozownika. 

2. Wlać do pustej 100-milimetrowej szalki Petriego 20–25 mL 3% roztworu lizolu. 

3. Wlać do pustej 100-milimetrowej szalki Petriego 20–25 mL 85% roztworu alkoholu izopropylowego. 

4. Wlać w dwie puste 100-milimetrowe szalki Petriego 20–25 mL sterylnej, oczyszczonej wody. 

5.  Umieścić dozownik nad szalką z roztworem lizolu. 

6. Opuścić dźwignię dozownika w celu zwolnienia docisków. Przytrzymać opuszczoną dźwignię przez 30 sekund. 

7. Powtórzyć czynności 5 i 6 dla roztworu alkoholu izopropylowego. 
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8. Powtórzyć czynności 5 i 6 dla każdej szalki z oczyszczoną wodą. Pozwoli to na całkowite usunięcie środków czyszczących. 

W tym momencie dociski będą oczyszczone i odkażone. Wszelkie pozostałości alkoholu i wody na dociskach wyparują. 

Jeśli urządzenie ma być odstawione do magazynu lub jeśli badanie nie zostało zakończone, należy osuszyć dociski, zwalniając je 
kilkakrotnie (całkowicie wciskając dźwignię) po umieszczeniu urządzenia na wyjałowionym ręczniku, gaziku, waciku lub na innym 
jałowym chłonnym materiale. Można również wysuszyć dociski, pozostawiając je na wolnym powietrzu, lecz wymaga to więcej 
czasu w zależności od temperatury i wilgotności względnej otoczenia. 

ZASADY UŻYTKOWANIA I PRZECHOWYWANIA DOZOWNIKA I JEGO OPAKOWANIA 

1. W razie potrzeby dozownik i opakowanie można umyć wodą, alkoholem izopropylowym lub 3% roztworem Lizolu. Nie używać 
alkalicznych środków czyszczących, rozpuszczalników organicznych ani środków do szorowania. Po umyciu zawsze dokładnie 
wysuszyć urządzenie na powietrzu przed włożeniem kaset. 

2. Unikać używania bardzo ochłodzonego lub bardzo gorącego dozownika. Zawsze przed użyciem odczekać, aż osiągnie on 
temperaturę pokojową. Po zakończeniu pracy załadowany dozownik jak najszybciej włożyć z powrotem do lodówki. Nie 
przechowywać w zamrażarce. 

3. Zaleca się umieszczenie pojemnika z środkiem chłonącym wilgoć, pakowanego wraz z każdym dozownikiem, w podstawie 
dozownika w celu utrzymania niskiej wilgotności. Środek chłonący wilgoć należy regenerować, gdy żel krzemionkowy, widoczny 
przez okienko kontrolne u góry zasobnika, zabarwia się na różowo. W celu regeneracji należy ogrzewać pojemnik w 
wentylowanym piecu w temperaturze 149°C przez około 3 h lub do przywrócenia ciemnoniebieskiego koloru środka chłonącego 
wilgoć. Po ochłodzeniu zasobnik może być ponownie używany z pełną wydajnością pochłaniania wilgoci. 

INFORMACJE DOTYCZĄCE SERWISOWANIA I KONSERWACJI 

Jeżeli nie da się skorygować niewłaściwego funkcjonowania przez wykonanie procedur z punktów Odblokowywanie, Czyszczenie 
i odkażanie, w USA można zasięgnąć porady służb technicznych pod numerem (800) 638-8663. 

W celu uzyskania informacji w innych miejscach należy skontaktować się z lokalnym przedstawicielem firmy BD. 
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